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it,
Treaty of Commerce and Navigation - between the.

United Kingdom and Spain.

Signer, at Madrid, October 31, 1922.

[Ratifications exchanged. at Mhradrid, April 23, 1924.]

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India and His Majesty the King of Spain, being desirous of further
facilitating and extending the commercial relations already existing
between their respective countries, have determined to conclude a
Treaty of Commerce and Navigation with this object, and have
appointed as their plenipotentiaries, that is to say:

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain-
and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India:

The Right Honourable Sir Esme William Howard, K.C.B.,
K,C,M.G,, C.V.O., His Majesty's Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary at Madrid;

His Majesty the King of Spain:

His Excellency Senor Don Joaquin Fernandez Prida, His,
Minister of Foreign Affairs, Senator, Knight Grand.
Cross of the Order of Leopold IT of Belgium;

who, after having communicated to each other their. respective full
powers, found in good and due form, have agreed to the following
articles :=

ARTICLE 1.

There shall be between the territories of the two contracting
parties reciprocal freedom of commerce and navigation.

The subjects of each of the two contracting parties shall have
liberty freely to come, with their ships and cargoes, to all places
and ports in the territories of the other, to which subjects of that.
contracting party are or may be permitted to come, and shall enjoy
the same rights, privileges, liberties, favours, immunities and exemp-
tions in matters of commerce and navigation as are or may be
enjoyed by subjects of that contracting party.

The subjects of each of the contracting parties shall not be
subject in respect of their persons or property, or in respect of their
commerce or industry, to any taxes, whether general or local, or to
imposts or obligations, of any kind whatever, other or greater than
those which are or may be imposed upon-subjects of the other, or
subjects or citizens of the most favoured nation.

It is nevertheless understood that the treatment to be accorded
in the territories of each contracting party to the companies registered,
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Tratado de Comercio y Navegaci6n entre

Espana y el Reino Unido.

Firniado en. Madrid a 31 de Oct'tbre de 1922.

[h'attiiieaeiones coujeadas e. Ma:lrid a 23 de Abril de 1924.]

Su Majestad el Rey de Esparta y Su Majestad el Rey del Reino
Unido de Is Graft Bretaua e Irlanda y de los Dotninios Britinicos de
Ultramar, Emperador de In India. animados de on mismo deseo de
dar utavores facilidades y fonlentar las relaciones comerciales .ya
existences entre ens re=pectivos paises, han resuelto concertar a este
efecto an Tratado de Comercio y Navegacion y han nombrado sus
Plenipotenciarios, a saber :

Su Majestad el Rey de Espana

al Excuto. Senor Doti Joaquin Fernandez Prida, Su
Ministro de Estado ; Senador del Reitin, Caballero Gran
Cruz de la Orden de Leopoldo IL de B6lgica;

Su Majestad el Rey del Ileino Utiido de Is Gran Bretana e
Irlanda y de los Dotitinios Britutticos tde Ultramar , Emperador
de la India :

a Su Excelencia Sir bsmo William Howard , R.C.B.,
R.C.M .G, C.V.o, Su Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario en Espana;

los cuales,despues de haberse comunieado sus pieties poderes,l,allados
on buena y debida forma , han convenido en los articulos siguientes :

ARTICULtt 1.

Entre los territories de las dos Parses coutratantes habra recfproca
libertad de cmnercio y navegacion.

Los subditos de calla una de las dos Parses contratantes tendrdn
completa libertad pain entrar con sus buques y cargamentos en todos
los lugares y puertos de los territurios de la 6tra en que a los subditos
de esta se lea perrnita, o Ilegue a permitirseles el accoso,y disfrutaran
de los inismos derechos, privilegios, libertades, favores, inns uidades
y exeuciones eu materia de comercio y navegacion de que gocen o
lleguen 'a gozar los subditos de esa Parse contratante. .

Los subditos de cada una de las Partes coutratantes no estaran
sujetos respecto de sus personas o propiedades, o de su comercio o
industria, a ninguna contribution. ya sea general o local, o a impuestos
u obligaciones.do cmdquicr g6nero distintos o superiores a los title se
imponen o puedan itnpouerse a los subditos de la otra, o a los subditos
o ciudadanos de In Nation unis favorecida.

Queda, sin embarco, entendido que cl trato que haya de aplicarse
en los territorios tie calla una de las Partes coutratantes a las
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in the territories of the other shall form the subject of a separate
special agreement between the contracting parties.

ARTICLE 2.

The contracting parties agree that, in all matters relating to
commerce, navigation and industry, any privilege, favour or im-
munity which either contracting party has actually granted or may
hereafter grant, to the ships and subjects or citizens of any other
foreign State, shall be extended simultaneously and unconditionally
without request and without compensation to the ships and subjects
of the other, it being their intention that the commerce, navigation
and industry of each contracting party shall be placed in all respects
on the footing of the most favoured nation.

ARTICLE 3.

The subjects of each of the contracting parties in the territories
of the other shall be at full liberty to acquire and possess every
description of property, movable and immovable, which the laws of
the other contracting party permit or shall permit, the subjects or
citizens of any other foreign country to acquire and possess. They
may dispose of the same by sale, exchange, gift, marriage, testament,
or in any other tnanner, or acquire the same by inheritance under
the same conditions which are or shall be established with regard to
subjects of the other contracting party. They shall not be subjected
in any of the cases mentioned to any taxes, imposts or charges of
whatever denomination other or higher than those which are or shall
be applicable to subjects of the other contracting party.

The subjects of each of the contracting parties shall also be
permitted, on compliance with the laws of the other contracting
party, freely to export the proceeds of the sale of their property and
their goods in general without being subjected as foreigners to other
or higher duties than those to which subjects of such partyt would be
liable under similar circumstances.

ARTICLE 4.

The subjects of each of the contracting parties in the territories
of the other shall be exempted from all compulsory military service
whatsoever, whether in the army, navy, national guard or militia.
They shall similarly be exempted from all judicial, administrative
and municipal functions whatever, other than those imposed by the
laws relating to juries, as well as from all contributions, whether
pecuniary or in kind, imposed as an equivalent for personal service,
and finally from any military exaction or requisition. The charges
connected with the possession by any title of landed property are,
however, excepted, as well as compulsory billeting and other special
military exactions or requisitions, to which all subjects of the other
contracting party may be liable as owners or occupiers of buildings
or land.

In the above respects the subjects of each of the contracting
parties shall not be accorded in the territories of the other less
favourable treatment than that which is or may be accorded to
subjects or citizens of the most favoured nation.

[11841]



Cotnpanfas domiciliadas en los territ,,rios de la 6tra , sent objeto de on
Arreglo especial por separado entre ambas Partes contratantes.

AR'rfCULO 2.

Las Partes contratantes convienen en que, en todo cuanto se
refiera al comercio, navegaci6n e industiia, cualquier privilegio, favor
0 exenoi6n que cualquiera de ellas haya concedido, o conceda en to
porvenir, a Joe buques y a los subditos o ciudadanos de otro Estado
extranjero, se hardn exteusivos simultauea e incondicionaltnente, sin
requerimiento previo y sin compensaci6u, a la's buques y subditos de
Ia 6tra, siendo su propdsito quo el comercio, uavegacidn e industria
de cada una de lag parses contratantes disfruten del misnro r6gimen
que Jos de la Naci6n tuts favorecida.

AttifcULO 3.

Los subditos de eada una de las Partes contratantes tendrAn en
Jos territorio, de la 6tra plena libertad pars adquirir y poseer toda
clase de propiedades, ntuebles o inmuebles, que ]as leyes de la otra
Parte contrataute permitan o lleguen a permitir que adquieran y
posean los subditos o ciudadanos do cualquier otro pals extranjero.
Podran disponer de las mismas por yenta. permnta, donaci6n, matri-
monio, testainento o por cualquier otro modo, o adquirirlas por
herencia en ]as mismas condiciones que est6n o Ileguen a estar
establecidas para log subditos de la otra l'arte contratante. No estarln,
en ninguno de los cases meucionados,snjetos a ninguna contribuci6n,
impuesto o gravamen de cualquier clase distinto o tnis elevado de
aquellos a que est&u sujetos los subditos de la otra Parse contratante.

Tantbi6n se permitird a log subditos de cada una de las Partes
contratantes, de acuerdo coil las Leyes de la 6tra, exportar libremente
los productos de la yenta de sus propiedades y de sus bieues on
general, sin estar sujetos, couuo extrau,jeros, a derechos distintos o
mss elevados que aquellos que se, impondrfan , en iguales circun-
stancias, a los subditos de dicha Parte contrataute.

ARTIOUL0 4.

Los subditos de cada una de las Partes cmttratantes estardn
exentos , en log territories de la 6tra, de todo servicio militar obliga-
torio, ya sea en el Ej6rcito, Marina, Guardia nacioual o Milicia.
Estartn ijualmente exentos de toda funci6n judicial, administrativa
y municipal de cualquier clase, excepto las impuestas por las Leyes
relativas al Jurado, asi come de toda contribucidn, ya sea pecuuiaria
o en especie que se imponga come equivalente del servicio personal,
y, per ultimo, de toda exacci6n o requisici6n utilitar. Las cargas
relacionadas con la posesidn per cualquier titulo de bienes rakes
quedan, no ob3tante, exceptuadas, asi cone el alojamiento obligatorio
y otras especiales exacciones y requisic iottes militares a las cuales
todos los subditos de In otra Parte cmitratante puedan. estar sujetos
como duetios u ocupantes de edificios o tierras.

En cuanto se refiere a esos respectos, Jos subditos de eada una de
las partes contratantes no serdn objeto, en log territorios de la 6tra,
de un trato menos favorable que el que se conceda o pueda concederse
a los subditos o ciudadanos de la naci6n nuts favorecida.
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ARTICLE a.

The articles enumerated in the first part of. Schedule (A) to
this treaty, produced or manufactured in His Britannic Majesty's
territories, from whatever place arriving, shall not, on importation
into Spain, be subjected to higher customs duties than those
specified in the schedule.

The articles enumerated in the second part of Schedule (A) to
this treaty, produced or manufactured in His Britannic Majesty's
territories, from whatever place arriving, shall not he subject on
.importation into Spain to other or higher duties or charges than
those paid on the,like articles produced or. manufactured in any
other foreign country.. All,other articles produced or manufactured
in His Britannic Majesty's territories, from whatever place. arrivingn,
shall be subject on importation into Spain to duties no higher tha
those prescribed in the second column of the Spanish customs tariff
iin force at any time, provided that if at, any time .;any benefit or
advantage is conceded to any foreign country in respect of. any
specified article which is of .interest to the trade of His, Britannic
-Majesty's territories, the Government of His Catholic Majesty will
be prepared to extend such benefit or advantage to similar articles
produced or manufactured, in His Britannic Majesty's territories, on
receiving an application for such extension from. His Britannic
Majesty's representative at Madrid.

It is further agreed that the produce and manufactures of His
Britannic Majesty's territories are entitled to ally advantages in
respect of modifications in Dispositions IV and V annexed to the
Spanish customs tariff which may he accorded in future by Spain to
any foreign coanntry.

Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, His
Britannic Majesty will not be entitled to claim for raw materials or
,manufactured articles the produce of the territories of His Britannic
Majesty the benefit of any special treatment which His Catholic
Majesty has conceded or may concede to the products of Portugal
or to those originating in and proceeding from the Spanish zone of
Morocco.

ARTICLE fi.

Articles the produce of manufacture of Spain imported into His
'Britannic Majesty's territories, front whatever place arriving, shall

,not be subjected to other or higher duties or charges than those paid
on the like articles, the produce or manufacture of any other foreign
country.

The articles the produce of Spain enumerated in the first part of
Schedule (B) to this treaty shall not be subject to any customs ditty
on importation into His Britannic Majesty's territories, nor shall any
prohibition be imposed on the importation of these articles except
such prohibitions as it 'nay be found necessary to impose during
time of war.'

The articles the produce of Spain enumerated in' the second part
of Schedule (B) to this treaty shall not be subject on importation
into the territories of His Britannic Majesty to higher customs
duties than those in force at the date of signature of this treaty.
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ARTICULO .J.

Los articulos emmnerados en ]a primera secci611 del anejo A. de
este Tratado, qne scan productos, naturales o manufaoturados, de lost
territorios de S.M. Britinica, cualquiera que sea sit procedencia, no
•estan'tn sgjetos, a sit importaci6n en Espana, al pago de derechos de
Aduanas mayores que lost especificados en el referido anejo.

Los articulos enumerados en la segunda secci6n del Anejo A.,
productos naturales o manufacturados de los territorios de S.M.
Britauica, cualquiera que sea sit procedencia, no estardu sujetos a an
importaci6n en Espana, al pago do derechos o impuestos distintos o
Inds elevados que los quo pagnen Is articulos similares productos
naturales o manlacturados de cualquier otro pats extranjero.

Los demas artfculos productos, naturales o manufacturados de los
territorios de S.M. Iiritdnica, y cualquiera que sea sit procedencia, no
estarfm sujetos, a sit importaci6n en Espana, al pago de derechos mitts
elevados qne los establecidos en la segunda coluuina del Arancel de
Aduanas que se halle a la saz6n vigente, convini6udose en que si se
llegase a conceder algtin beneficio o ventaja a cualquier otro pats
extranjero, respecto a cualquier artfculn determiuado que iuterese al
cmnereio de los territorios de S.M. Britdnica, el Gobierno do S.M.C.
estard dispucsto it extender el mismo bmmflcio o ventajaa lost artfculos
snnilares prodncirios o fabricados en dichos territorios en cuanto
reciba el requerimiento para tal concesi6n por couducto del Repre-
sentante do S.M.B. en Madrid.

Queda tambi6n convenido quo los productos y inanufacturas de
los territorios de SM. BritAnica go.arau de cualquier ventaja que
pudiera concedorse en lo sncesivo por Espana it cualquiera otra
Naci6n extranjjera en lo que se refiere a las Disposiciones LV y V del
Arancel espanol.

No obstaute lo establecido eu los p>rraros precedeutes, el Gohierno
britdnico no podia reclaniar para lost artfculos que scan productos
naturales o manufacturados de los territorios de S.M. Britriniea el
beneficio del trato especial que Espana haya concedido o pueda con-
ceder a los productos de Portugal o a los originarios y procedentes do
In Zona Espanola de Marruecos.

ARTICULO 6.

Los artfculos producidos o manufacturados en Espana,importados
en los territorios de S.M.B., cualquiera que sea su prucedencia, no
estaran sgjetos al pago de distintos o aids elevados derechos o tributos
que los que se intpongan a los artfculos similares, prod.ucidos o
fabricados en cualquier otra Naci6n extragjera.

Los artfculos de produeei6n espanola enumerados en la primera
secci6n del anejo B. de este Tratado no estartin sujetos, durance la
vigencia del presente Convenio, al pagu de ningun derecho de Aduanas
a su importation on los territorios do S.M.B. ni se impondra ningnna
prohibici611 a la importaci6n de dichos artfculos, excepto las que
pudiera ser necesario imponer en tiempo de guerra.

Los artfculos de producciOn espafiola enumerados on la segunda
seoci6n del anejo B. a este Tratado no estaran sujetos a su importaci6n
en los territories de S.M. Britanica a derechos etas elevados que los
quo est6n on vigor al firmarse este Tratado.
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ARTICLE 7.

No prohibition or restriction shall be maintained or imposed on
the importation of any article the produce or manufacture of the
territories of either of the contracting parties into the. territories of
the other, from whatever place arriving,. which shall not equally
extend to the importation of the like articles being the produce or
manufacture of any other foreign country.

The only exceptions to this general rule shall: he in the case of
the sanitary or other prohibitions occasioned by the necessity of
securing the safety of persons, or of cattle, or of plants useful to
agriculture, and of the measures applicable to the territories of either
of the contracting parties to articles enjoying a direct or indirect
bounty in the'territories of the other contracting party.

ARTICLE S.

Articles the. produce or manufacture of the territories of either
of,the contracting parties, exported to the territories of the other,
shall not be subjected to other or higher charges than those paid on

.'the like articles exported to any other foreign country. Nor shall
any prohibition or restriction. be imposed on the exportation of any
article from the territories of either of the two contracting parties.

-to the territories of the other which shall not equally extend to the
exportation of the like article to any other foreign country.

ARTICLE 9.

The stipulations of the present treaty with regard to the mutual
accord of the treatment of the most favoured nation apply un-
conditionally to the treatment of commercial travellers and their
samples. The chambers of commerce as well as such other trade
associations and other reeoguised commercial associations in the

-territories of the contracting parties as may be authorised in this
.behalf, shall be mutually accepted as competent authorities for
issuing any certificates that may be required for commercial
travellers.

Articles imported by commercial travellers as samples shall, in
the territories of each of the contracting parties, be temporarily

:admitted free of duty on compliance with the customs regulations
and formalities established to assure their re-exportation or the
payment of the prescribed customs duties if not re-exported within
the "period allowed by law. But the foregoing privilege shall not
extend to articles which, owing to their quantity or value; cannot be

..considered as samples,. or which, owing to, their nature,.could not be
identified upon re-exportation.

The marks, stamps, or seals placed upon such samples by the
'.customs authorities of one contracting party at the time of exporta-
tion and the officially attested list of such samples containing a full
description thereof issued by them shall be reciprocally accepted. by
,the customs officials of the other as establishing their character as
i:samples and exempting them from inspection except so, far as may be
necessary to establish that the samples produced. are :those
enumerated in the list.... The customs authorities of either con-



9

ARTfOULO 7.

Ninguna prohibition o restriccibn serd mantenida o impuesta a la
importaci6n de cualquier artleulo, producto o mauufactura, de una
tie las Partes contratantes on tos territurios de la 6tra, cualquiera que
sea la procedencia do aquellos, que no se Naga extensiva igualmente
a In importaci6n de los artfculos similares, ya sean productos naturales
o manufactuados, de cualquiera otra Nacibn extranjera.

Las tinicas excepciones a esta regla general serdn las prohihiciones
sanitarias o de otra class ntotivadas par la necesidad de garantizar la
salud do las personas, de los ganados o de las plantas utiles para la
Agricultura, y las ntedidas aplicables on cualquiera de los dos poises
a los articulos que gocen de primas directas o indirectas en el 6tro.

ARTICULO 8.

Los artfculos producidos o fabricados en los territories de una de
las Partes contratantes, exportados a los territorios de la 6tra, no
seran sometidos a derechos distintos o mils elevados que los que se
impongan sabre los artfculos similares exportados a otro pals extranjera;
ni se impondrd nnguna prohibici6n o restriccibn a la exportaci6n de
ningtin articulo de los territurios du cualquiera do las dos Partes
contratantes a los de la 6tra, qne no sea igualmente extensiva a la
exportaci6n del mismo artfculo a cualquier otro pals extuuijero.

ARTICULO 9.

Las estipulaciones del presonto Tratado relativas a la mtitua
concesi6n del trato de Nacibn mds favorecida se aplicardn incon-
dicionalmente at do los viajantes de comercio y sus muestras. Las

Camaras de Comercio y otras Corporaciones o Asociaciones contereiales

o industriales reconocidas en los territories de las Partes contratantes,

que puedan ser autorizadas at efectu,seran ntutuanteute admitidas

comp autoridades competentes pars oxpedir cualesquiera certilicados

que se requieran pars los viajantes de comercio.
Los articulos ixportados comp tnuestrvs per los viajantes de

comercio en los territorios de calla una de las Partes contratantes

serdn admitidos tempotalmente libres de derechos, siempre que se
observon los Keglamentos de Aduanas y las furmalidades establecidas

papa asegurar su reexportacibn, o el pago de los derechos arancelarios

correspondientes si no se reexportau deutro del plazo concedido por
la Ley. Este privilegio no serf extensive a lus articulos que, per an
cantidad o valor, no puedan ser considerados como muestras o que,

per su naturaleza, no puedan err identificados a su reexportaci6n.

Las marcas, sellos o preciutos colocados en esas muestras por las
Autoridades de Aduanas de una de las Partes contratantes, en el

memento de su exportaci6n, y la lista oficial certilicada de esas

muestras conteniendo su descripcibn completa, extendidas per dichas

autoridades, seran reciptocamente aceptadas per los funcionarios de

Aduanas de la 6tra corno comprobantes de sit cardeter do inuestras,

y las eximiri de inspecei6n excepto en to que so refiere a Ia necesidad

de comprobar que las muestras presentadas son las enumeradas on la

lista. Las Autoridodes de Aduanas do cada una de las Partes con-
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tracting party may, however, affix a supplementary mark to such
samples in special cases where they may think this 'precaution
necessary.

ARTICLE 10.

No internal duties levied for the benefit of the State, local
authorities or corporations which affect, or may affect, the production,
manufacture or consumption of any article in the territories of
either of the contracting parties, shall for any reason be a higher or
more burdensome charge on articles the produce or manufacture of
the other than on similar articles of native origin.

The produce or manufacture of either of the contracting parties
imported into the territories of the other, and intended for ware-
housing or transit, shall not be subjected to any internal duty.

ARTICLE 11.

Limited liability and other companies and associations-com-
mercial, industrial and financial-already or hereafter to be organised
in accordance with the laws of either high contracting party, and
registered in the territories of such party, are authorised, in the
territories of the other, to exercise their rights and appear in the
courts either as plaintiff's or defendants, subject to the laws of such
other party.

ARTICLE 12.

Each of the contracting parties undertakes to place no obstacle
in the why of any company (duly organised in accordance with the
laws of the other) which may desire to carry on in its territories
whether through the establishment of branches or otherwise, com-
mercial, industrial, insurance, banking or other description of
business which the subjects or companies of any other foreign
country are or may be permitted to carry on, and in framing and
administering laws with regard to the taxation of such companies and
branches, each contracting party will be guided by the principles
embodied in the last paragraph of article 1 of this treaty.

ARTICLE 13;

1. The measures taken by the contracting parties for regulating
and forwarding traffic across their territories shall facilitate free
transit by rail or waterway on routes in use convenient for inter-
national transit. No distinction shall be made which is based on the
nationality of persons, the flag of vessels, the place of origin,
departure, entry, exit or destination, or on any circumstances
relating to the ownership of goods or of vessels, coaching or goods
stock, or other means of transport.

In order to ensure the application of the foregoing provisions the
contracting parties will allow transit in accordance with the customary
conditions and reserves across their territorial waters.

2. Traffic in transit shall not be subject to any special dues in
respect of transit (including entry and exit) except for such dues as
are intended solely to defray expenses of supervision and administra-
tion entailed by such transit.
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tratantes podran , sin embargo , colocar una sepal suplementaria sobre
esas mnestras on casos especiales cuando creau necesaria esta com-
probaci6n.

ARTICULO 10.

\ingdn impnesto interior que se perciba en beneficio del Estado,
Autoridades locales o Corporaciones y que recaiga o llegue a recaer
sobre la producci6n , fabricaei6n 6 consumo de cualquier articulo en
los territorios de las dos Partes contratantes , podrd constituir per
ningtin motive nun carga mfrs elevada it onerosa, cuando se apligne a
articulos producidos o fabiicados pur la otra Parte contrataute, que
mtando se impongo sobre articulos similares origiuarios del propio pals.

Los productos o mannfacturas de caalquiera de las Partes con-
trantes importados en los territorios de In 6tra con destino al dep6sito
o al transito no estaran sujetos a ningtiu impuesto interior.

ARTICULO 11.

Las CoutpanIas de responsabilidad limitada y las demds Companfas
y Asociaciones coinerciales , industriales y financieras , ya constitttidas, o
que en adelante se cotstituyan , con arreglo a las Leyes de cualquiera
de Ins Altas Panes contratantes y registradas en los territories de In
misma, est:in autorizadas para ejercitar sus derechos on ]as de ]a 6tra
y comparecer ante los Tribunales come dentaudantes o demandadas,
someti6udose a Ins Leyes del pals.

ARTfcULO 12.

Cada una tie las Partes contratantes se cmnpromete a no poner
dificultades o trabas it ninguna Cmnpania - debidamente organizada
con arreglo a Ins Leyes de In 6tra-que se proponga desarrollar en
sus territorios sus negocios conierciales , industriales , de seguros, de
banca o de cualquier otra genero-ya sea estableciendo sacursales o
on otra forma-que se permita ejercer actualinentc o en lo futuro a
los stibditos o Companfas de cualquier otro pals extran,jero ; y al
establecer y aplicar leyes relativas a In tributacidn de esas Companfas
y sucursales , cada una de ]as Partes contratantes se gniar6 por los
principios consignados en el t ltinto parrafo del articulo prinrero de
estc Tratado.

ARTICULO 13.

1. Lasmedidas adoptadas per ]as Partes contratantes para regularizar
y facilitar el trfifico a traves de sus territorios proporcionaran libre
transito per ferrocarril o vfas navegables on las rutas usuales con-
venientes para el Lransito international . No so bath ninguna dis-
tinci6n basada en in nacionalidad de las personas , In bandera del
bugve, el punto de origen , o de partida, el de entrada , el de salida, el
de destine , o en cualquier circunstancia relativa a In propiedad de las
inercancias y do los buques, vehiculos do viajeros o ntercancias , u otros
medics de Iransporte.

Con el fin tie asegurar In aplicacio'n de las anteriores estipulaciones
]as Partes contratantes permitirfun el transito , con arreglo a las condi-

• ciones y reservas acostumbradas , a trav6s de sus aguas territoriales.
2. El trafico en transito no sera objeto de ninon derecho especial

per razun del transito mismo-incluyendo I n entrada y la salida-con
la excepcidn de aquellos derechos que se impongan t nicamente para
sufragar los gastos de inspecci6u y administraci6n a que d6 lugar
-dicho tr : iusito.
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3. Neither contracting party shall be bound by this article to
afford transit for passengers whose admission into its territoriesis
forbidden , or for goods of a kind of which the importation is
prohibited , either on. grounds of public health or security , or as a.
precaution against diseases of animals or plants.

. 4. For the p urposes of this - article , persons, baggage and goods,
and also vessels , coaching and goods stock , and other means of trans-
port shall be deemed to be in transit across the territory of one of
the contracting parties, when the passage across such territory, with
or without transhipment, warehousing, breaking bulk, or change in
the mode of transport ; is only a portion of a complete journey,.

-beginning and terminating beyond the frontier of the party across
whose territory the transit takes place.

ARTICLE 14.

Each of the contracting parties shall permit the importation or
exportation of all merchandise which may be legally imported or
exported, and also the carriage of passengers from or to their
respective territories , upon the vessels of the other ; and such vessels,
their cargoes and passengers shall enjoy the same privileges as, and
shall not be subjected to any other or higher duties or charges than
national vessels and their cargoes and passengers or the vessels of any'
other foreign country and their cargoes and passengers.

ARTICLE 15.

The provisions of this treaty relating to the mutual concession of
national treatment in matters of navigation do not apply to the
coasting , trade, in respect of which the subjects and vessels of the
contracting parties shall enjoy most -favoured-nation treatment.

British and Spanish vessels may, nevertheless , proceed from one
port to another, either for the purpose of landing the whole or part.
of their cargoes or passengers brought from abroad or of taking on
board the whole or part of their cargoes or passengers for a foreiga
destination.

It is also understood that, in the event of the coasting trade of
either contracting party being exclusively reserved to national vessels,
the vessels of the other party, if engaged in trade to or from places
not within the limits of the coasting trade so reserved , shall not be
prohibited from the carriage between two ports of the former party
of passengers holding through tickets or merchandise consigned on
through bills of lading to or from places not within the above-
mentioned limits and while engaged in such carriage these vessels
and their passengers and cargoes shall enjoy the full privileges of:
this treaty.

ARTICLE 16.

In all that regards the stationing, loading and unloading of
vessels in the ports, docks, roadsteads and harbours of the territories
of the contracting parties, no privilege or facility shall be granted by
either party to vessels of any other foreign country or to national
vessels which is not equally granted to vessels of the other party.

I
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3. Ninguna de las Partes contratantes se obligarii por este articulo
a permitir el tri£ nsito do viajeros cuya admisidn en sus territorios
est6 prohibida . o de mercancias pertenecientes a una class cuya
importaci6n no est6 pernritida, ya sea por razones de salud publics o
de seguridad , o ya como una precauci6n contra enfermedades de
animales o plantas.

4. Para los efectos do este articulo, las personas , equipajes y
mercancias , y tambi6n los buques , vehiculos de viajeros y mercancias
y otros medios do transporte so considerar6n en trinsito a trav6s del
territorio de una de las Partes contratantes , cuando el paso a trav6s
de ese ten'itorio , con o sin transbordos , dep6sito , division de la remesa
o cambia en el medio do transporte , constituya tan solo parte de un
viaje completo pie empiece y termine m6s ally de las fronteras del
Estado a travels de cuyo territorio se verifique el trdnsito.

ART1CULO 14.

Cada una de ]as Partes contratantes permitirh la importaci6n o
exportaciOn de toda clase de mercancias que pueda, legalnrente, ser
iruportada o exportada , y tambi6n el transporte de pasajeros desde
o a sus respectivos territorios on buques de in 6tra ; y esos buques,
sus cargamentos y pasajeros gozarin de los mismos privilegios y no
estar : n sometidos a distintos o mds elevados derechos o gravitmenes
que los buques nacionales y sus cargamentos y pasajeros o que los
buques de cualquier otNo pals extranjero y los cargamentos y pasajeros
que conduzcan.

AHTfCULO 15.

Ls estipulaciones de este Tratado relativas a la mutna concesi6n

(lei trato otorgado a los bnques nacionales, en cuanto se refiere a la
navegaci6n , no se aplicardn al trdfico costero y de eabotaje , respecto
de los cuales los srihditos y los buques de las Partes contratantes
gozarriu del trato concedido a la \aci6n in-As favorecida.

Los buques espanoles y britiinicos podr6 , n, sin embargo , dirigirse
de un puerto a 6tro, ya sea con objeto de desemharcar todo o parte
del pasaje o cargamento procedente del extranjero , o pars tomar a
bordo todo o parse del cargamento o pasaje destinado al extranjero.

Queda tambi6n entendido que en el caso de que el comercio de
cabotaje do cualquiera de las Partes contratantes este exclusivameute
reservado a los buques nacionales , los buques de ]a otra Parts
contratante , cuando efectuen el trdfico desde lugares o hasta lugares
situados theta de los limites del comercio de cabotaje objeto de Is
reserva, podrdn transportar entre dos puertos del pals de que se
trate, pasajeros que tengan billetes directos o mercancias con cono-
cirnientos de embarque directo do o para lugares que no est6n dentro
de los referidos limites , y, mientras se efectuen dichos transportes,
esos buques y sus pasajeros y cargamentos gozarin de todos los
privilegios de este Tratado.

ARTICULO 16.

No se conceder :i n privilegios , o facilidades , por una de las Partes
a sus propios buques o a los de cualquier otro pals extranjero,
respecto a la estancia, carga, o descarga , en puerto , muelles, bahfas o
fondeaderos , que no se concedan igualmente a los de Is otra Parte.
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ARTICLE 17.

In regard to duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse,
quarantine or other analogous duties or charges of whatever
denomination, levied in the name or for the profit of the Government,.
public functionaries, private individuals, corporations or establish-
ments of any kind tho vessels of either contracting party shall enjoy
in the ports of the territories of the other treatment as. favourable
as that accorded to national vessels or the vessels of any other foreign
country. .. .. "

ARTICLE 18.

Any vessel of either of the contracting parties which may be
compelled, by stress of weather or by accident, to take shelter in
a port of the other, shall be at liberty to refit therein, to procure all.
necessary stores, and to put to sea again, without paying any dues
other than such as would be payable in a similar case by a national.
vessel. In case, however, the master of a merchant vessel should be
under the necessity of disposing of a part of his merchandise in
order to defray his expenses, he shall be bound to conform to the
regulations and tariffs of the place to which he may have conne.

If any vessel of one of the contracting patties should run
aground or be wrecked upon the coasts of the other, such vessel and
all parts thereof, and all furniture and appurtenances belonging
thereunto, and all goods and merchandise saved therefrom, including
any which may have been cast into the sea. or the proceeds thereof,,
if sold, as well as all papers found on board such stranded or
wrecked vessel, shall be given up to the owners or their agents when
claimed by them. If there are no such owners or agents on the
spot, then the same shall tie delivered to the British or Spanish
consular officer in whose district the wreck or stranding may have
taken place upon being claimed by hint within the period fixed by
the laws of the country, and such consular officers, owners, or agents
shall pay only the expenses incurred in the preservation of the
property, together with the salvage or other expenses winch would
have been payable in the like case of a wreck or stranding of 'a
national vessel.

The contracting parties agree, moreover, that merchandise saved
shall not be subjected to the payment of any customs duty unless.
cleared for internal consumption.

In the case either of a vessel being driven in by stress of weather,
run aground or wrecked, the respective consular officers shall, if the
owner or master, or other agent of the owner is not present, or is
present and requires it, be authorised to interpose in order to afford
the necessary assistance to their fellow-countrymen.

ARTICLE 19.

All vessels which, according to British law, are to be deemed
British vessels, and all vessels which, according to Spanish law, are
to be'deemed Spanish vessels, shall, for the purposes of this treaty, be
deemed British or Spanish vessels respectively.

r
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ARTfCULO 17.

En lo que respecta a los dereclos de touelaje , puerto, practicaje-
luces, euarentena , v dennis andloaos , o impuestos de cualquier especie
que se cobren en nombre o beneficio del Gobierno , funcionarios
publicos, personas particulares , corporaciones , establecirnientos de-
cualquier clase, los buques de atubas Partes contratantes gozardn all
los puertos de los territorios de la otra trato tau favorable couro el
concedido a los buques nacionales o a los de cualquier otro psis.
extraujero.

ARTfCULO 18.

Todo buque de cualquiera de las Partes contratantes que por-
accidente de mar, o temporal, se vea obligado a arribar a un puerto-
de la 6tra, podr:i alli libremente repostarse, procurarse las provisioner.
necesarias, y darse a la mar de nuevo, sin pagar nits derechos que
los que pagaria en caso senrejante cualquier buque nacional. Eso no

obstante, en el caso de que el Capitdn se viera en ]a necesidad de
disponer de parte de sa cargamento para atender al pago de gastos.
deber6. sonreterse a los reglanentos y tarifas del sitio donde haya
arribado,

Si an buque de eualquiera de ]as Partes contratantes encalla o.
naufraga en las costas de la otra, dicho buque, todas sus partes,
pertenencias y pertrechos, todos los efectos y inereaderias salvados,.
incluso los que hubieren sido arrojados a In mar,asf comp el producto-
de lo que de todo ello se vendiese, se entregani a los duenos o sus
agentes cuando lo reclamen. Si en el lugar no estuvieran los duenos-
o sus agentes se hard la entrega a los funcionarios Consulares.
Espatioles o Britdnicos en cuyo distrito hubiera ocurrido el nautragio-
o varada, sienpre que lo reclamaren dentro del periodo que exijan las.
leyes del pals, y dichos funcionarios Consulares, propietarios o agentes.

do 6stos pagardn tan solo los gastos motivados per la conservation de-
los bienes y efectos, juntamente con los de salvamento u otros que,.

en id6ntico caso' de naufragio o varadura, habria pa.-ado un buque
national.

Las Partes contratantes convienen, ademds, que la mercanefa.
salvada no estard sujeta al pago de derechos de aduanas, a urenos que

se despache pars consumo en el interior.
Ell el caso de que por causa de temporal an buque varase o

naufragase, los respectivos funcionarios Consulares estaran autorizados,

si el duefro, Capitdn, u otro agents del dueno no estdn presentes, o si
estando lo solicitasen, a intervenir al objeto de prestar a sus coin-

patriotas la necesaria ayuda.

ARTICULO 19.

Todos los buques que, con arreglo a las Ieyes espairolas sean
reputados como espairoles , y todos los buques que, con arreglo a las
]eyes britdnicas fueren reputados como britdnicos , se considerardn,
pars los efectos de este Tratado, como buques espafioles o britdnicos
respectivainente.
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ARTICLE 20.

It shall be free to each of the contracting parties to appoint
consuls -general, consuls, vice-consuls and consular agents to reside in
the towns and ports of the territories of the other in which such
representatives may be admitted by the respective Governments.
Such consuls-general , consuls, vice-consuls and consular agents, how-
ever , shall not enter upon their functions until after they shall have
been approved and admitted in the usual form by the Government
to which they are sent.

Consuls-general , consuls, vice -consuls, subjects of the State which
appoints them, will be exempted from all public service , municipal or
other, and in respect of direct taxation of all kinds levied either by
the State or the local authorities will enjoy the treatment accorded
or which may be accorded to similar officials of the most favoured
nation , and subject to the same conditions under which such most
favoured nation enjoys this treatment.

ARTICLE 21,

The consular officers of each of the contracting parties residing
in the territories of the other shall receive from the local authorities
such assistance as. can by law be given to them for the recovery of
deserters from the vessels of their respective countries.

Provided that this stipulation shall not apply to subjects or
citizens of the contracting party in whose territory the desertion
takes place.

A RTICLE 22.

The subjects of each of the contracting parties shall have in the
territories of the other the same rights as subjects of that contracting
party in regard to patents for inventions, trade. marks and designs,
upon fulfilment of the formalities prescribed by law.

ARTICLE 23.

This treaty shall not be deemed to confer any right or to impose
any obligation in contravention of any general international coin-
vention to which His Britannic Majesty and His Catholic Majesty
are or hereafter may be parties.

ARTICLE 24.

The stipulations of the present treaty shall not be applicable to
any part of His Britannic Majesty's territories outside the United
Kingdom unless notice is given by His Britannic Majesty's
representative at Madrid of the desire of the Government of such
p.krt of His Britannic Majesty's territories that the said stipulations
shall be so applicable.

As regards the parts of His Britannic Majesty's territories to
which the stipulations of the present treaty shall have been made
applicable under this article, either of the contracting parties shall
have the right to terminate it separately at any time on giving six
months' notice to that effect.
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ARTfCULO 20.

Cada nut de las Partes contratantes podrd nombrar, libremente,
Consoles Generates, Consules, Vicecdnsules y Agentes Consulares
pars residir en las ciudades y pueitos de los territorios de la otra en
los cuales el pals respective permits la resideucia de tales funcionarios
Consulares. Los referidos Consules Generales, Consules, Vicecdnsules
y Agentes Consulares, no entrardn, sin embargo, on el ejeroicio de
sus lunciones Basta que hayan sido reconocidos y admitidos en Is
forma de costumbre per el Gobierno ante el que sean acreditados.

Los Consules Generates, Consules y Vicecdnsules, subditos del
Estado que los nombra, gozaran In exenciOn de toda catga o servicio
pablico, ya sea municipal o do otra clase, y disfrutaran en materia de
contribuciones directas de cualquier clase impuestas per el Estado
o por ]as Municipalidades el trato concedido o que as coneeda a los
funcionarios similares de la Nacidn rods favorecida, y en las mismas
condiciones en que dsta to disfrute.

ARTICULO 21.

Losfuncionarios consulares decada una de las Partes contratantes,
residentes en los territorios do la otra, recibinin do las Autoridades
locales ]a ayuda que con arreglo a la ley les pueda ser dada pars
In detention de los desertores de los buques de sus respectivas
nacionalidades. Esta estipulaci6u,sin embargo, no so aplicant cuando
los desertores sewn subditos o ciudadanos do la Parts contratante en
cuyos territorios tenga lugar la deserei6n.

ARTfOULO 22.

Los subditos de cada una de ]as Partes contratantes tendril) en
los territories do la otra, los mismos derechos que los subditos de
dsta en lo que se refiere a Patentes do invention, nmrcas de IYibrica,
y dibujos, siempre que cumplan las formalidades prescritas per las
leyes.

ARTfCULO 23.

So entendera que este Tratado no confiere ningiin derecho in
impone ninguua obligation oil contra de cualquier Convenio general
international del quo sean parte,0 lleguen a serlo en to future, el
Gobierno de S.M.C. y el Gobierno de Si..1Britanica.

ARTfCULO 24.

Lo estipulado en el presents Tratado no debe aplicarse a ninguno
de los territorios de S.M B. fuera del territorio del Reino Unido
hasta que so Representante en Madrid notifique at Gobierno de
S.M.C. el deseo del Gobierno del territorio interesado, de que Ins
citadas estipulaciones so-apliquen at mismo.

Respecto a los territorios do S.M.B., a los cuales, de acuerdo con
este articulo, se aplique to estipulado en el presents Tratado, ambas
Partes contratantes tendran el derecho de darlo por terminado
separadamente en cualquier tieinpo, commnicando sus deseos at efecto
con seis meses de antieipacidn.

1115411 0
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ARTICLE 25.

The present treaty shall be ratified , and the ratifications shall be
exchanged at Madrid as soon as possible . It shall come into force
immediately upon ratification and shall be binding during three years
from the date of its coming into force . In case neither of the
contracting parties shall have given notice to the other , six months
before the expiration of the said period of three years, of its
intention to terminate the present treaty , it shall remain in force
until the expiration of six months from the date on which either of
the contracting parties shall have denounced it.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and have affixed thereto their seals.

Done at Madrid in duplicate this thirty-first day of October, in
the year one thousand nine hundred and twenty-two.

(L. S.) ESME HOWARD.

(L.S.) JOAQUfN F. PRIDA.

•
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AsrfcuLo 25.

El presente Tratado serd ratificado, y las ratificaciones Be canjear6n
en Madrid tan pronto como sea posible. Entrar5 en vigor inmediata-
mente despuds de an ratificaci6n y continuara vigente durante an
plazo de tres aiios . En el caso de que ninguna de ]as Partes con-
tratantes hays manifestado a Is. 6tra, seis meses antes de la expiraci6n
del plazo de tres a`nos, su intenei6n de darpor terminado este Tratado,
continuarl en vigor hasta seis meses despu6s de la fecha en que
cualquiera de las Partes contratantes to haya denunciado.

En f6 de to cual los respectivos Plenipotenciarios ban firmado el
presente Tratado y ban puesto en 61 sus sellos.

Hecho en Madrid, por duplicado, a treinta y uno de Octubre de
mil novecientos veintidos.

(L.S.) JOAQUfN F. PRIDA.

(L.S.) ESME HOWARD.
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SCHEDULE A.-PART I.

Tariff

31

80

86

Ex 86

191

199

252
258

259

262

265

266

267

269

270

Goods. Unit. Duties
(Pesetas).

Pitcoal ... ... ... ... 1,000 kilog. 4
Noce:Subject to the limit of

750,000 tons per annum at this re-
duced rate.

Tiles, bricks, roofing tiles , & c., of fine
strained clay, with coating of opaque
enamel , white or coloured ... .. . 100 kilog. 8

Stoves ,. fireplaces , washstands, water i
closets, syphons, filters and other
similar articles used for beating or
sanitary purposes in houses, with
white or plain coloured glazing,
without fillets ... ' ... ... 30

Baths, sinks , water closets and similar
articles for sanitary purposes are to
be. dutiable on real net weight ... ...

Transmission belts and cords of leather,
tubes and other manufactures of
leather or skin for machinery ... kilog. 3'20

Trunks, valises, handbags, hat cases
and other similar articles made of
leather or covered with leather or
skin ... ... ... ... „ 6

Cast iron in pigs ... . 100 kilog. 3.80
Fine carbon steel in bars for tools .. „ „ 27

Fine steel containing tungsten, vana-
dium or any other fusion with a
density of more than 8 ... .. . 120

Iron and steel in bars of any section
unpolished; not coated with any
other material (flat iron, flat steel
bar), except round rods less than
10 n,m. in diameter ... ... 16'90

Iron and steel in plates or sheets-
Exceeding 5 mm. in thickness 17'85

From 1f;o 5 mm. inclusive in thickness 20.70

Less than 1 mm. in thickness ...I „ „ -
I

24.46

Iron and steel plates and shoots galva-
nised , coated with lead or enamel

Iron and steel plates and sheets tinned,
including tinplate not manufactured

Nome.-The temporary free ad-
mission of tinplate, plain for the
manufacture of receptacles for pre-
serves destined for export, is
permitted for the duration of the
present treaty in accordance with
paragraph 20 of Disposition 3 of the
Spanish Tariff subject to compliance
with the provisions of the Royal
Orders of the 18th March and the
3rd May, 1909.

29.15

25

I

1
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ANE70 A.-SECO16N P.

Ndmero
do Is

partida.
Articulo.

I

Unidad .
Derechos
(Pesetas).

31 1 Hullas ... ... ... ...
NoTA.-Con el limite de 750,000

toneladas anuales , con este derecho
reducido.

80 Baldosas , ladrillos, tejas , etcetera,
en barro natural fine colado, con
cubiortas o esmalto opaco, blanco,
o de color ... ... ...

86 Calorlferos , chimeneas , lavabos, ino-
doros, sifones , Oltros y demos objetos
empleados on In calefacci6n y sane-
amiento de las habitaciones, con
esmalte blanco o unicolores, sin
Oletes ... ... ... ...

Ex 86 Los bafos , pilas, inodoros y demos
objetos empleados en el saneamiento
de las habitaciones seron aforados
per su peso neto ... ... ...

101 Correas y cuerdas do cuero pars, trans-
mislones , tubosydemos manufacturas
de Cuero o piel para maquinaria ...

109 Baiiles , maletas, sacos do mano, smn-
brereras y otros objetos semejantes
compuestos de Cuero o forrados de
pies ... ... ... ...

252 Fundici6n do bierro en lingotes ...
258

259

1,000 kilos.

100 kilos

kilo.

100 kilos.

4

8

30

3.20

6
3'80

Acero find at carbono , en barras, para
herramiontas .. ... 27

Aeera Ono al tungsteno , al vanadio, o
con otras fundiciones especiales, de
densidad superior a 8 .. . 120

262 Hierro y acero en barras , de cualquier
secoi6n, sin pulimentar ni baflo do
otras materias ( Ilant6n , I lanta, y
pletina ), excepto of hilo redondo do
metros do 10 m/m. de diomotro ...

265 Hierro y acero en planchas do mos do
5 m/m. de grueso ... ... ...

266 - on planchas do 1 a 5 m/m.inclu-
sive de grueso ... ... ...

267 - on planchas de means do I m/m.
de grueso ... ... ...

269 - on planchas, galvanizadas, las
recubiertas de plomo y las esmaltadas

270 --- on planchas estanadas , incluso
la hoja do lata sin obra .
NOTA.-Queda consolidada, du-

rantelavigenciadel presenteTratado,
Is franquicia temporal do Is hoja de
lata on blanco para la preparaciOn
de envases de conservas destinadas
a Is exportaci6n , cmnprendida on el
case 20 do Is Dislmsici6n 3a del
Arancel espa5ol, siempre quo se
cumplan los preceptor establecidos
on las Realer ordenes do 18 do
Marzo y 3 de Mayo de 1909.

16.90

17.85

20'70

24'45

29'15

25

2c6
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D

Tariff
No.

281

282

286

295

298

302

304

305

306

307

329

338

339

Ex 357

363

364

368
370
375

Goods.

Greaseboxes of iron or steel forcoaches,
wagons and tramways

All other castings of iron, not turned,
adjusted or polished, of a weight
exceeding 100 kilog. ... ...

Cast articles of steel or of malleable
iron , not turned, adjustedor polished,
weighing more than 100 kilog. ...

Iron and steel wheels weighing more
than 100 kilog. each for locomotives
and railway and tramwaycoaches and
wagons, and their axles when im-
ported mounted ... ... ...

Chains and cables of iron or steel with
links of more than 10 mm. in thick-
ness ... ... ... ...

Railway joints and crossings of iron
and steel, and separate parts of the
same ... . ... ... ...

Tubes and pipes of iron or steel, welded
or hot-drawn, from 45 to 130 mm. in
diameter ... ... ...

The same, up to 45 one, in diameter ...

Galvanised tubes and pipes, including
those cold-drawn, with a covering of
another material ... ... ...

Tubes and pipes of cold-drawn or hot-
drawn iron or steel of any diameter,
with outside surface polished, and
for fitting in locomotive boilers and
marine engines ... ... ...

Cables of iron or steel wire with ad,
mixture of textile fibres

Bolts and screws of more than 5 mm.
up to 11 mm. thick inclusive,. and
nits and washers therefor

The same, up to 5 mm. thick, and nuts
and washers therefor. ...

Fuel economisers ... ... ...

Hand tools, with or without handles,
for sawing, piercing, planing, nut-
ting, rasping or filing ,

Other hand tools or implements, with
or without handles, weighing more
than I kilog. ... ... ...

Steel pen nibs ... .,,
Fish hooks of all kinds ...
Kitchen utensils, of iron or steel,

polished, galvanised, tinned,enamel-
led, painted or with inoxidisable

. coating of other metals ... ...

Unit..

100 kilog.

u

„ L

kilog.

100 kilog.

Duties
(Pesetas).

16

20

20

26

25

26

42'30
48.90

5880

56.40

45

80

94
36

56

20'80
6.50
4

45

i

.r
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Ndmero
de Is

partida.

281

282

286

295

298

302

304

305

300

307

329

338

339

Ex 357

303

304

308
370
375

Articulo.

Cajas do engrase, de hierro o acero,
pars coches, vagones y tranvias

Todos los demfis objetos de fundici6n
do hierro, sin trabajo de torno,
ajuste, ni pulimento, do peso superior
a 100 kilos. . ... ... ...

Objetos fundidos do acero y do hierro,
maleable, sin trabajo do torso, ajuste
ni pulimento, do peso superior a
100 kilos. ... ... ...

Ruedas do hierro o acero, de mds de
100 kilos. de peso cada una, Para
locomotoras, coshes y vagones de
ferrocarriles y tranvlas, y sus ejes,
cuando so importen montadas ...

Cadenas y amarras de hierro o acero,
cnyos eslabones tengan muds do
10 m/m . inclusive do grueso

Cambios y cruzamientos de vias, de
hierro o acero , y las pietas sueltas
para los mismos ... ... ...

Tubos do hierro o acero soldados, do
mds de 45 mlm . hasta 130 inclusive

- do menor didmetro, pasta 45 m/m.
inclusive .

Tubes galvanizados y los cstirados on
frio, cubiertos de otra materia ..

Tubos do hierro o acero estirados on
trio o on ealiente, do eualquier
didmetro, cuya superficie resulte
pulimentada exteriormonte y do
aplicaci6n para calderas do loco-
motoras y mdquinas marinas ...

Cables de alambro do hierro o acero,
con mezcla do fibras textiles

Tornillos y tirafondos de muds do
5 m/m. hasty 11 m/m . inclusive y sus
tuercas y arandelas ...
- busts, 5 in/m. inclusive do gruesa

y sus tuercas y arandelas ...
A paratoseconomizadores para calderas
de vapor... ... .. ...

Herramientas do mano con osin mango,
para aserrar, cepillar, cortar, per-
forar , raspar y limar .. ...

Las donuts berramientas de mano, con
o sin mango, cuyo peso exceda de
1 kilo. ... ... ... ...

Plumillas do acero para escribir ...
Anzuelos de todas clases ... ...
Bateria de enema, do hierro o acero,
en objetos pulbnentados, galvaniza-
dos, estafmdos, esmaltados, pintados
o con baiio inoxidable do otros
metales ... ... ... ...

Unidad.

100 kilos.

kilo

100 kilos.

berechos
(Pesetas).

16

20

20

26

25

26

42 30

4890

58'30

5040

45

80

94

30

50

20'80
0.50
4

45
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Tariff
No. Goods.

Plates or sheets of copper and its
alloys, not polished, of a thickness
of-

406 More than 1 mm.... ...
407 `-, mm. tol mm.
408 Less than a mm. ... ... ..

413
414
415
416

418
419
420
421

425

430
431

445

495

Copper tubes or pipes, not polished, of
an external diameter of-

Less than 10 mm,... ...
From 10 mm. inclusive up to 25 mm.
From 25 mm. inclusive up to 60 mm.
60 min. and more ,.. ...

Bronze or brass tubes or pipes, not
polished, of an external diameter
of-

Less than 10 mm.
From 10 mm . inclusive to 25 mm....
From 25 mm. inclusive to 60 mm. ...
60 mm. and more... ... ...

Copper, brass or bronze nails, rivets,
tacks and the like

Copper, bronze or brass wares, finished
or partly finished, turned (except
machinery)-

. Weighing up to and including 1 kilog.
Weighing more than 1 kilog. up to

25 kilog. inclusive ... ...

Pen nibs of copper and its alloys ...

NOTE TO CLASS V,-Textiles and
felts which are exclusively for use
with industrial machinery and are
not included under headings 1246
and 1250 will be dutiable, subject
to proof of this intended purpose,
in the manner prescribed by the
Administration, under their appro-
priate headings as such textiles and
felts but with a reduction of 20 per
cent. on the rates of the Second
Column of the Tariff in force.

Internal combustion engines driven by
light liquid fuel (gasoline, alco-
hol, &e4-

With one or two cylinders, weigh-
ing-

Up to 1,000 kilog. ... ...

DittiesUnit. ( Pesetas).

100 kilog.,

kilog.

ad vol.

52
5(i
65

00
30
75
70

80
70
65
60

150

120

9'50

20 per cent.

4I
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Ndmero
do Is

partida.
Articulo.

Derechos
Unidad.

(Pesetas).

406 Cobre y ens aleaciones on planchas,i
sin pulimentar, de I mlm. do grueso
on adelaute .. ... 100 kilos. 52

407 - do medio m/m. a 1 m/ m. ... , 56
408 - de menos de medio m/m. 65

413 Tubos do cobre, sin pulimentar, de
menos do 10 m/m. do didmetro
(medicibn exterior) 90

414 - de 10 in/m. inclusive hasty 25 80
415 - de 25 m/m. inclusive hasta 60 ..J 75
416 - de 60 m/m. o mayor didmetro ...I 70

418 Tubos do bronco y latco, sin puli-
mentar, do menos do 10 m/m. do
didmetro (medicibn exterior) ... 80

419 - de 10 Win. inclusive pasta 25 ... 70
420 - de 2.5 n/m. inclusive hasty 60 65
421

:
- de (10 m/m. o mayor didmetro ... 60

425 Cobre, bronce y lat6n, on clavos,
tachuelas, remaches y objetos seme-
jantes ... ... ... ... 110

.430 - on piezas a medio labrar o
acabadas (quo no sean de nmqui-
naria ), con trabajo do torno, hasty
1 kilo. inclusive ... 150

431 - do rids de 1 kiln. pasta 25 iuclu-
sive ... ... ... 120

445 Plnmillas de escribir , de cobre y sus
aleaciones ... ... ...

NOTA A CLASE N". Los tejidos y
tieltros do aplicaci6n exclusiva on In
maquinaria industrial , quo no estdn
comprendidos an lad partidas 1246 y
1250, adeudardn , provia iustiecaci6n
del destine , on In foram que per Is
Administracibn se determine, per las
partidas quo correspendan a sus
clases respectivamente , como tales
tejidos o 6eltros , . pero con una
reduccidn do 20 per 100 on los
derechos de Is 2a tarifa del Arancel
en vigor.

495 Motored de combustion interns, a base
do combustibles lignidos ligoros
(gasolina , alcohol, &(!.) de 1 o 2
cilindros, basis 1,000 kilos. de peso

kilo.

ad mi.

9, 50

20 per ciento

[11541]
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Tariff

496

497

498

504
505
506

Ex 503-6

507

511

512

513

525

526

537

538

Ex 538
Ex 567

568
Ex 570

577

Ex 590-3

615

Goods.

Internal combustion engines-contd.
With one or two cylinders, weigh-

ing-contd.
More than 1,000 kilog...._ ...

With more than two cylinders,
weighing- -

Up to 1,000 kilog. ... ...

More than 1,000 kilog. ... ...

Steam engines , land and marine,
weighing

More than 500 up to 2,000 kilog.
More than 2,000 up to 10,000 kilog.
More than 10,000 up to 50,000 kilog.

Portable engines, irrespective of
weight ... . ...
Steam engines, land and marine,
weighing more than 50,000 kilog....

Steam locomotives and tank locomo-
tives-

For railways with gauge under
1 metre ... ... ...

For railways with gauge of 1 metre
or more-

Weighing less than 55 metric tons

Weighing 55 metric tons or more
Noce.-The duties on items 511,

512 and 513 will remain in force
so long as the national production
does not satisfy the requirements
of the Spanish market.

Steam boilers and generators, multitu-
bular, with steam tubes ...

Steam boilers and generators, multitu-
bular, with water tubes . ...

Machine tools for working metal,
weighing-

More than 4,001 up to 10,000 kilog.
inclusive ... ... ...

More than 10,000 up to 20,000 kilog.
inclusive ... ... ...

More than 20,000 kilog. ...
Manure spreaders ... ...
Machinery for motor.eultivation ...
Threshing machines
Machinery used in industrial mills and

separate parts for the same ..
Sugar making machinery of the Weston
type ... ... ... ...

Accessories for machines, such as
lubricators, valves of all kinds,
sluices, level indicators, vacuum
gauges , manometers, injectors,

Unit.

ad val. .

100 kilog.

100 kilog.

Duties
(Pesetas).

15 per cent.

20 per cent.

15 per cent.

Pesetas.
100
75

62

60

32

100

90

70

56

60

40

27
24
40
25

10 per cent.

50

25
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Niimero
de la

partida.

406

497

408

504

505
506

Ex 503-0

507

511

512

513

525

526

Articulo.

Motores de combustion interns, a base
de combustibles liquidos ligeros
(gasolina, alcohol , &c.) de 1 o 2
cilindros, de nods de 1,000 kilos.
- de mss do dos cilindros, hasta

1,000 kilos. de peso ...
- de mss do dos cilindros , y m.is do

1,000 kilos. de peso ... ...

Motores de vapor, terrestres y marf-
times, do mhs de 500 kilos. hasta
2,000 ... ... ... ....
- de mAs do 2,000 hasty 10,000 kilos.
- de m is de 10,000 hasta 50,000 kilos.

Locomdviles, cualquiera flue sea sn
peso ... ... ... ...

Motores do vapor, terrestres y marf-
timos, de rods de 50,000 kilos. ...

Locomotoras y locomotoras-tenders de
vapor, para ferrocnrriles de anchura
de via inferior a I metro
- pars ferrocarriles de anchura de

via igual o superior a 1 metro, de
peso inferior a 55 toneladas ...
- de 55 toneladas o peso superior...

NOTA.-Los derechos de la parti-
das 511, 512 y 513 regirdn mientras
Is prodttcci6n national no satisfaga
las necesidades del consmuo interior.

Calderas o goneradores de vapor
multitubulares, de tubes de humo ...
- de tobos de aqua ... ...

537 I Mdquinas.herramientas para trabajar
los metales , de 4,001 hasta 10,000 ki los.

I inclusive ... ... ...
538 - de 10,001 hasta 20,000 kilos. in

elusive ... ... ... ...
Ex 538 - de mss de 20 , 000 kilos.... ...
Ex 567 Distribuidores de abonos ...

568 llaquinaria para el motocultivo ...
Ex 570 Trilladoras mecainicas

577 Maquinaria empleada on la molinerfa
industrial , y sus piezas suel tas ..

Ex 590 - 3 Maquinaria para fabricar azdcar, tipo
" Weston " ... ... ...

015 Accesorios pars, mdquinas , coma en-
grasadores , valvulas do todas clases,
compnertas , indicadores de nivel,
de vacfo, n , anometros , inyectores,

[11541]

Unidad.

100 kilos.

100 kilos.

z,Z
Derechos
(Pesetas).

15 por ciento

20 por ciento

15 per ciento

100
75
62

60

32

100

90
70

56
60

40

27
24
40
25

10 per ciento

50

25

u2



l4
Tariff
No.

721
722

723

Ex 7213

724

729

Ex 720

730
Ex 730

731

789
790
791
792

816
821
836

28

Goods.

pressure reducers, automatic feeders,
plates universales, and the like, not
included in other tariff numbers

Cycles ... ... .,. ..
Motor cycles, with or without side-car

or special body for carrying goods..

Accessories for cycles and motor cycles

NOTE.-Accessories of bicycles
and motor bicycles of whatever
material manufactured which are not
expressly specified in other numbers
of the tariff at present in force shall
be dutiable under this heading.

Ball-bearings and hall-races for cycles,
motor cycles and cycle cars, if not
larger than those used for motor
cycles ... ... ... ...

Frames, handlebars and other finished
cycle, motor cycle and side-car parts
of iron or steel tubes ... ...

Automobiles-Chassis with engine and
complete automobiles-

Value up to and including 10,000
pesetas ... ... ...

Valuefrom 10,001 up to 20,000 pesetas

Value from 20,001 up to 40,000 pesetas
Value over 40,000 pesetas ... ...

Motor and electric lorries, vehicles
and trucks for carrying goods, motor
omnibuses and motor cisterns or
tanks, and framework, with engine,
for lorries ... ... ...
NOTE.-Under this heading are to

be included all public service
vehicles such as motor omnibuses
and motor coaches, vehicles for
municipal services, tire engines, fire
escapes, ambulances &c.

Tars ... ... ... ...
Impure creosote ... ... ..,
Pitch ... ... ... ...
Other crude oils from coal distillation,
and those from schists, lignitr, peat
and other oils from the distillation
of carbonaceous products ... ...

Toilet soap, not perfumed
Glycerine, distilled or double distilled
Paints, liquid or in paste, prepared
with oil, varnish, or any other sub-
stance, not containing artificial
organic colouring material ...

i unit.
Duties

(Pesetas).

100 kilog. 128

kilog.

ad cal. 20 per cent..

kilog. 2.50

ad val.

100 kilog.

hilog.
100 kilog.

1.50

2.50

15 per cent..
18 per cent..

20 per cent.
25 per cent..

15 per cent..

01:50
2'80
0'50

2.40

1.50
40

48



29

Ntimero
de la

partida.
Articulo.

radiadores de presi6n, alimentadores
atitonolticos, platos universales y
aruilogos no eomprendidos on otras
pa rtidas... ... ... ...

721 Velocipedos ... ... ...
722 Motocicletas, con o sin sidecar o

carrocerias ospeciales para trans-
porter mercancias ..

723 Accesorios para velocipedos y meto-

cicletas ... ... ...

NOTA.-Adeudar:Sn por esta par-

tida todos los accesorios do veto-
cipedos y iuotocicletas, cuilquiera
que sea In ma teria do que Osten
fabricados, no espeeificados express-
insole on otras partidas del Arancel
en vigor.

Ex 723 Bolas pars cnjinetes, y juegos de bolas
para velocipedos. motocicletas, y
"cycle-cars" cuando no sean
mayores que los usados en Ins moto-
cicletas ... ... ... ...

724 1 Cuadros, manillares y demds piezas
manufacturadas con tubo de hierro
o acero, para velocipedos, nioto-
cieletas y side-cars ... ...

729 Autontdviles-Chassiscon motoryanto-
n 6viles completos, de valor hasty
10,0110 pesetas

Ex 729 - de valor desde 10,001 haste
20,000 pesetas

730 - desde 20,001 hasta 10,000 pesetas
Ex 730 - superior a 40,000 pesetas .

731 Camiones, coolies, carretillas auto-
iugticas o autn-eMetricas para re-
partir mercancias, 6nmibus auto-
mbviles y algibes o tanques, auto-,
tnotoros, v las armaduras con motor
para camiones ... ... ...
NoTA.-En ester partida estardn

incluidos todos los vehiculos desti-
nados it servicio publico, Bien sean
6mnibns, antom6viles, coolies para
los servicios munici pales, bombers do
inoendios y demds aparatos usados
per los bomberos, amhnlancias, &c.

Unidad.
Derechos
(Pesetas).

100 kilos. - 128
kilo. 2

ad vat. 20 por ciento

kilo. 2'50

ad tel.

1.50

2'50

15 por ciento

18 per ciento
20 per ciento
25 per ciento

15 per ciento

789 Alquitranos ... ... 100 kilos. 0'50
790 Creosota impura ... ... 2'80
791 Breas ... -.. ... ... 0.50
792 Los demds aceites brutos do la des-

tilacibn do ]as hullas y ens do
esquistos, lignites , turbas y otros
procedentes de is destilacion de
productos carlionosos 2.40

816 Jabones de tocador, sin perfamar kilo. 1.50
821 Glicerinas, destiladas o bidestiladas ... 100 kilos. 40
836 Pinturas liquidas o on pasta, prepara-

das con aceite, barniz, o cualquier
otra sustancia, que no contenga
colorantes orgdnicos artiflciales 48
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Tariff
No.

844

864
883

890

966

Ex 976

1093

1113

1116

1120

1123
1124

1131

1153

Goods: Unit.
Duties

(Pesetas),

Varnishes with baseo£ essential oils or
of fixed siccative oils (fixed oil
varnishes) ... ... 100 kilog. 72

Alkaline silicates, solid 20
Compounds with a base of sulphate of

copper, of cyanides of potash and
soda and arsenical salts, I as well as
alkaline cyanides and arsenites of
sodium and potassium, and the
like, for use as insecticides or to
combat disea se in plants and live-
stock ... ... ... ... 4

Superphosphate of lime, precipitated
phosphates and other phosphatic
manures that have undergone chemi-
cal treatment ... ... ...

Salts, not elsewhere specified, of nickel
and cobalt

Citrate of magnesia imported put up in
bottles or other receptacles for
retail sale shall be classified under
this number, and shall he subject to
the tare allowance established in
article 5 of Disposition V of the
Tariff.

Cardboard suitable for coverings and
roofing, covered or impregnated
with asphalt, taror similar materials
Nome.-This heading will also

apply to roofing felt consisting of
felt fibre saturated and coated with
bitumen.

Cotton fabrics, plain and twilled, un-
bleached, bleached or dyed, in the
piece or in lengths, weighing over
120 grammes per square metre-

From 21 to 30 threads ...

The same, weighing more than 90 to
120 grammes inclusive per square
metre-

From 21 to 30 threads ...

The same, weighing more than 60 to 90
grammes inclusive per square
metre-

From 21 to 30 threads ... ...

The same, weighing inclusive 60
grammes or less per square metre-.

Up to 20 threads ... ...
From 21 to 30 threads ...

Cotton fabrics, plain and twilled,
printed or woven from dyed yarn,
in the piece or in lengths, weighing
more than 90 up to 120 grammes 1
inclusive per square metre, and
having from 21 to 30 threads ...

Cotton tulles in the piece, plain ...

kilog.

0.22

40

is

3'55

3'60

5'70

5'70
6'30

7.20
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Ndmero
de la

partida.
Articulo. Unidad.

Derechos
(Pesetas).

844 I Ilarn ices eon base do aceites esenciales
y de aceites lljos secantes ( barnices

100 kilos. 72
20

grasos ) ... ... ... ...
864 Silicates alcalinos, sdlidos
883 Compuestos a base de sulfato de cobre,

do cianuros do potasa y sosa y sales
arsenicales , asi comp Jos cianuros
alcalinos y Jos arsenitus de sodio y
do potasio, y demils analogos asadov
como insecticides o para cotnbatir
enfertredades do las pl:u,tas y del
ganado .

890 Superfosfatos do cal, fusfatos, pre-

960

4

cipitados y otros abonos fosfatados
que hayan sufrido tratatitientes
quimicos .. ... ... .. 0'22

Sales no expresadas, do niquel y
cobalto ... ... ... . 40

Ex 076 El citrate de magnesia embotellado e
importado on otros encases pre-
parados pars la veuta al per menor,
se aforard por esta partida cat
sujeci6n a la tarn establecida en el
caso 5° de la Disposicidu 5 dell
A rancel.

1093 Cartones propios para cubiertas y
tejados, impregnados o recubiertos
de as falto,alquitr;inomateriasseme-
jantes ... ... ... ...
NOTA.-Esta partida eompt•ender6

asimismo los preparados do llbras de
fieltro saturadas o con bairn de
sustancias bituminosas propios pan

13

cubiortas y tejados.

1113 Tcjidos do algod6n, Memos y cruzados,
blancos o tetiidos, cat piezas o
pailuclos , de nris de 120 granios por
metro cuadrado, do 21 it :l0 kilos
inclusive "' kilo. 3.55

1116 - de ntds do 90 a 120 grainos in-
clusive, por metro cuadrado, de 21
a 30 hilos tambicu inclusive ... 3'60

1120 Tejidos de algod6n, Ilanos y cruzados,
blancos o tefidos, en piezas o
paimolos, de m.ls de (30 it 9;) gramos
inclusive, por metro cuadrado, de
21 a 30 kilos tambidn inclusive .. 5'70

11'23 - de 60 gramos o menos por metro
cuadrado, y hasta 20 kilos inclusive 5 'i0

1124 - de 21 a 30 ident .. . 6 30
1131 - estampados o fabricados con kilos

tefidos, en piezas o pauuelos de nuis
do 90 a 110 gramos inclusive per
metro cuadrado , y de 21 a :30 kilos... n

.1153 1 Toles de algod6n en piezas , lisos ... I 11 1 7'20
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Tariff
Goods. Unit

Duties
. No. ,

(Pesetas).

1156 Cotton lace and narrow edging lace,;
other kinds, and figured tulles kilog. 11.40

1185 Yarns of hemp, linen, or,ramie, counts
up to 20's ... ... .... 100 kilog. 135

1188 Yarn of Jute and other vegetable
fibres not specially mentioned,
counts up to 10's inclusive ... 20

Ex 1188 Duty applicable to sisa and abaca
binding twine twisted in one single
thread, and weighing not less than
23 grammes per 10 metres .. 11

1191 Twisted yarn of vegetable fibres (other
than cotton), of two or more strands,

1192

.1193

unbleached , weighing up to lt)
grammes inclusive per 10 metres ... kilog. 3'80

Thread, twine, cordage and tackle of
vegetable fibres not specified in
other tariff unmbers-

Weighing Yrom 10 to 60 grammes
inclusive per 10 metres... 100 kilog. 110

Weighing more than 50 grammes per
10 metres ... ... ...I 90

1$01 Fabrics, plain or twilled, of jute, manila
hemp, agave or other vegetable
fibre except linen , hemp, ramie or
cotton, tip to 10 threads inclusive
and weighing 500 granunes or more
per square metre...

Ex 1227 Wool, combed or carded, including
slivers measuring less than 125
metres to the kilogramme, undyed,
composed exclusively of fibres ex.
ceeding 20 centimetres in length

1X37 Yarn of wool or hair, twisted of two or
more strands, undyed, of a length
in single strand per gramme of up to
50'5 metres inclusive ... ...

252

Fabrics of pure wool, hair, or
wool, not provided for in
tariff numbers, weighing
square metre-

Up to 150 grammes inclusive

flock
other

per

...
1253 More than 150 up to 250 grammes

1254
inclusive ... ... ...

More than 250 up to 450 grammes
iuelnsive ... ... ...

4 01255 grammes ...More than 5 ...

1256

Fabrics of pure woo], hair or flock
wool, not provided for: in other
tariff numbers, with the whole of
the warp or weft of cotton or other
vegetable fibre , weighing per
square metre-

Up to 150 grammes inclusive

kilog

100 kilog.

kilog.

0.40

l08

4.25

Is

16

14
12

15

4
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Ndmero
Derechos

de Is Articulo. Unidad .
(Pesetas).

partida.

1156

1185

1188

Ex 1188

1191

1192

Encajes y puntillas de algodoin,de Ins
demos closes, y los titles labrados ...

Hilazas de cdSatao, lino o ramio, pasta
el No. 20 inclusivc ... .
- de yute y denuis Libras vegetates

no expresadas, pasta el No. 10 in-
elusive ... ... ... ...

Derecho aplicable a Ins hilos do Sisal
y Abacd pan gavillar, torcido a un
solo Cabo, y cuyo peso no sea inferior
a 25 gismos los 10 metros...

Hilo torcido a dos o tads cabos, de
Obras vegetales (excepto algod6n),
crudo, pasta 10 gramos inclusive de
peso per 10 metros ... ...

Bnmante, cordeleria y jarcia do libras
vegetales, no comprendidos en otras
partidas do este A raneel, do
10 gramos hasta 50 inclusive de peso
Ins 10 metros ... ... ...
- de mds do 50 gramos de peso Ins

10 metros ... ... ...
Tejidos , Hanes y cruzados de yute,

abacd, pita it otras materias vege-
tales, excepto cdtamo, lino, ramio o
algod6o, hasta 10 piles inclusive,
pesando 500 gr mos o tads per metro
cuadrado ... ... ...

Lanas, pelnadas it eardadas , inclose
]as mochas preparadas, de mends de
125 metros en kilogramo, y sin teflir,
congmestasexclusivamente de fibras
que excedan de 20 c/m. de longitud

Hilados de lana o polo, torcidos a
dos o tads calms, sin teiiir, hasta
50'5 metros inclusive per gramo 0
kilo de en solo cabo ... ...

kilo.

100 kilos.

kilo.

100 kilos.

11'40

135

20

11

1198

1201

Ex 1227

1237

1252

1253

1254

1255

Tejidos do lava Pura, polo o borra, no
tarifados expresamente en otras par-
tidas, hasta el peso do 150 gramos
inclusive per metro cuadrado
- de mss de 150 gramos pasta 250

inclusive ... ... ...
- do was do 250 granites hista 450

inclusive ... ... ...
- do tads de 450 gramos per metro
cuadrado ... ... ...

3'80

110

90

gi g

kilo. 0.40

100 kilos. 108

kilo. 4 '25

18

16

14

12

1256 - cuando tengan toda la trams o
Is urdimbre de algod6o o do otras



Zip
Tariff
No..

1257

1258

1259

1307

1327
1425

1420
1498

1499

1500

1501

1509

1510

1511

1510

1517

1518

34

Goods.

Fabrics of pure wool, &c.-contd.

More than 150 up to 250 grammes
inclusive ... ... ...

More than 250 up to 450 grammes
inclusive .... ... ...

More than 450 grammes ... ...

Velvet and plush of silk, floss silk or
artificial-silk, with admixture of
wool, cotton or any other fibre, un-
bleached, bleached, dyed, printed
or goffered .. ...

Salted codfish and stockfish ... ..
Preserved foods not included in other

tariff numbers ... ... ...
Sauces and mustard, ...
Rubber, gmttapereha and the like-

solid tyres for carriages ... ...

Tyres with metal rims ... ...

Inner tubes, used or not ...

Outer (tyre) covers, used or not, with
or without parts of other materials..

Fabrics (except those of pu i'e or m fixed
silk) impregnated or covered with
rubber, in the piece, weighing per
square metre-

More than 800 grammes ... ...

Over 400 upto 800grammes inclusive

Up to 400 grammes inclusive ...

Oilcloth and waxcloth for flooring or
for packing ...

Linoleum and linerusta ...

Fabrics impregnated or coated, wholly
or partially, with paint, varnish
or other substances, except rubber,
whatever be the purpose for which
they are destined, and oilcloths
not included in any other tariff
number-

Weighing per square decimetre tip
to 3 grammes inclusive...

Unit.

kilog.

100 kilog.

kilog.

Duties
(Pesetas).

22

24

2
2

2.25

0

5150,

4

Ii

5

0.50'
1
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Numeto
do la

partida.

1257

Articulo.

fibras vegetates, basta el peso de
150 gramos inclusive por metro
cuadrado ... ... ...

Tejidos do lana pure, pelo o borra no
tarifados expresamente en otras par-
tidas, de mss de 150 pasta 250
inclusive
- de mAs de 250 gramos pasta 450

inclusive ...

- de mfis de 450 gramos .. ...
Terciopelos y felpas de soda, de borra

do soda o do seda artificial, con
mezela de lana, algoddn o cualquier
otra flhra, crudes, blanque•ados,
teelidos, estampados o gofrados ...

Bacalao y pez palo ... ... ...
Conservas no comprendidas en otras

partidas ... ... ... ...
Salsas y mostazas ... ... ...

Unidad.
Derechos
(Pesetas).

1258

1259
1307

1327
1425

1426
1498

1499

1500

1501

1509

1510

1511

1516

1517

1518

kilo.

100 kilos.

kilo.

15

22
24

2
2

Gaucho, gutapercha y sus andlogos, on
Ilantas, o bandajes naeizos pare
carruajes ... ... ... 2,25
- en ilantas o bandajes eon arma-
dura metalica ... ... ... 0

- en edmaras de aim , estdn o no
usadas ... ... ... ... 5'50
- en eubiertas pars c:imaras de aire,

est6n o no usadas, con o sin parte
do otras materias ... ... ... 4

Tejidos impregnados o recubiertos de
caueho excepto los do soda y sus
mezelas, en pieza , do mfis do 800
gramos per metro cuadrado

e

- de mfis de 400 gri mes hasta 800
inclusive , per metro cuadrado 6
- hasty 400 gramos inclusive, por
metro cuadrado ... 5

Hules y encorados para suelos y pars
enfardar ... ... ... 0.50

Linoleum y linerusta ... 1

Tejidos impregnados a recubiertos
total o pareialmente , con pinturas,
barnices u otras sustancias, excepto
el caucho, sea cnalquiera el eso a
quo so dostinen , y los holes uo ex-
presados en otras partidas , pasta el
peso de 3 gramos inclusive por deci-
metro cnadrado ... ... ...; 1'60
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X1I1.-1451160, 1402/8, 1471 /77, 1480/83, 1488/1540.

XL-1284, 1287, 1288/1291, 129511320.
XII.-1325, 1327, 1335/13.37, 1343, 1373, 1379, 1380, 1384/7,

1391, 1393, 1408/1410, 1414/5, J425/1131, 1434.

SCHEDULE B.-PART 1.

[bee Article 6 of the Treaty.]

Iron ore, Onions.
Corks and cork discs. Tomatoes.
Grapes. Oranges.
Nalnats. Bananas.
Hazel nuts. Olive oil.
Almonds, shelled and unshelled. 1 'reserved vegetables.

PART 11.

Wine and wine lees. Raisins.
Brandy.

36

Tariff
Goods. Unit.

Duties
(Pesetas).

1519

1520

Fabrics impregnated, &c.-contd.

Weighing more than 3 up to 6
grammes inclusive per square
decimetre ... ... .,.

Weighing more than 6 grammes ..,

kilog. 2

240

Nora.-It is agreed that articles produced or manufactured in His
Britannic Majesty's -territories shall for the duration of the present treaty
enjoy the benefits of the reductions in the Spanish Customs Tariff conceded
to similar goods of French or S'biss production ormanufacture by the treaties,
signed respectively on the 8th July, 1922, and on the 15th May, 1922.

SCHEDULE A.-PART IL

[See second paragraph. of Article 5 of the Treaty]

16x Class L-18/29, 25 /48, 50, 58/95.
IL-98, 104/0, 113, 117/131, 141,2, 144, 148.
111.--176/7, 181/191, 194/206, 211/213, 215/210.
1V.-226/8, 234,5, 244/6, 250, 252i492.11

Class \'.-493/784.
Ex Class VI.785/806, 809, 810, 813, 815/830, 832/852, 855/999, 1006.

VIL-1021/2, 1025/1101.
CIII.-1102, 1104/1178.

Class 1X.-1179/1213.
Ex Class X.-1220(1222, 1227/1277.
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Ndmero
de Is

partida.

1519

1520

Articulo. Un idad.

Tejidos impreguados a recubiertos
total o parcialmente , con pinturas,j
barnices u otras sustancias , excepto
el caucho, sea cualquiera el use a
quel se destinen , y los hules no ex- I
presados en otras partidas, do m£s
do 3 gramos Basta 6 inclusive por
decimetro cuadrado kilo.
- do m.ls do 6 grarno por decimetro I

cuadrado ... ... ...,

Decheros
(Pesetas).

2

2'40

Zzz

NOTA.- So convione quo los articulos prodncidos o manufacturados on log
territorios de Su Majestad Brit$nica gozar :tn duranto la vigencia del presento
Tratado de log benefcios y rebajas en el Arancel espadol coucedidos a articulos
anllogos de produccidn o manufactura francesa o suiza con arreglo a log
Tratados firmados respectivamento el dia 8 de Julio, 1922,y el dia 15 do Mayo
de 1922.

ANEJO A.-SEOCII$N 11.

Ex Clase I.--18/22, 25/48, 50, 58/05.

X I11.-1451/60, 1462/8, 1471/77, 1480/83, 1488/1540.

I%.-1179/1213.
X.-1220/1222, 1227/1277.
XI-1284, 1287, 128811291, 1295/1320.

XIL-1325, 1327, 133511337, 1343, 1373, 1379, 1380, 1384/7, 1391,

1393, 1408/1410, 1411/5, 1425/ 14:31, 1434.

V'1I.-10 .21/2, 102-5/1101.
VIIL-1102, 1104/1178.

IL-98, 104 /6, 113, 1171131, 141/2, 144, 148.

111.-176/ 7, 181 /191, 194/206, 2111213, 215/216.

IV.-226/8, 234/5, 244/6, 250 , 252/492.
V.-493!784.

VI.-785/806, $01), 810, 813, 815/830, 8:32/852, 8555/099, 1006.

ANEJO B.-SECC16s 1.

Mineral do hierro.
Corcho on tapones.
Gras.
Nueces.
Avellanas.
Almendras , con o sin cdscara.

SEccION 11.

Ceboll as.
Tomates.
Naranjas.
Plfitanos.
Aceite do oliva.
Conserves do legumbres.

Vinos y heces de vino . I I'asas.
Cofiacs.
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Protocol.

The Government of His Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, and the Government of His
Majesty the King of Spain, being :desirous that their respective
nationals should enjoy as soon as possible the benefits of the Treaty
of Commerce and Navigation signed to-day, have by common accord
decided that, notwithstanding the provisions of article 25 of the
treaty, it should come into force as a modus vivendi, pending ratifica-
tion, on the 6th day of November in the year 1922.

To this effect the present' protocol has been drawn up and
signed on the 31st day of October in the-year 1922. -

(Signed) ESME HOWARD.

(Signed) JOAQUIN F. PRIDA.
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Protocolo.

El Gobierno de Su Maiestad el Hey de Espana y el Gobierno
de Su Majestad el Rey del Heino Unido de la Gran Bretafia a Irlanda
y de los Dominios Brit3nicos do Ultramar , Emperador de Is India,
deseando que sus respeetivos nacionales puedan disfrutar lo antes
posible de los beneficios del Tratado de Cotnercio y Navegacion
firmado en el dfa de hoy , han decidido , de comim acuerdo, que el
referido Tratado , no obstaute lo dispuesto en su articulo 25, entre en
vigor , en concepto de modus vivendi, y inientras no sea debidamente
ratificado , el dia seis de Noviembre de mil novecientos veintidos.

Y pars, que conste se extieude y firma el presents Protocolo en
Madrid , a treinta y uno de Octubre de mil novecieutos veintidos.

( Firmado ) JOAQUIN F. PRIDA.

( Firmado ) ESME HOWARD.




